
2 Tèsalonika 1:1 i 2 Tèsalonika 1:5

Layangé rasul Paulusmarang
pasamuannang kuta Tèsalonika

Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur, iki layang sangka Paulus, Silas

lan Timotius, marang pasamuan nang kuta
Tèsalonika sing wis dadi umaté Gusti Allah Bapaké
awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus.

2Muga-muga Gusti Allah, Bapaké awaké déwé
lan Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé, nge-
dunké kabetyikané lan katentremané marang
kowé kabèh.

Kristus bakal ngrutu sak beneré
3 Para sedulur, awaké déwé tansah maturke-

suwun marang Gusti Allah nèk awaké déwé
mikirké kowé. Pantyèn ènèngwujuté tenan. Awit
pengandelmumarang Gusti Yésus selot suwi selot
tambah lan katrésnanmu marang sakpada-pada
selot suwi selot mundak.

4Mulané kowé sing digawé pamèr karo awaké
déwé nang pasamuan-pasamuan liyané. Awaké
déwé pantyèn ngomongi sedulur-sedulur liyané
nèk pengandelmu marang Gusti Yésus mantep
tenan, senajan kowé disiya-siya lan nglakoni sak
wernané kasangsaran lan kangèlan.

5 Kuwi kabèh dadi tanda nèk Gusti Allah bakal
ngrutu kabèh wong sak beneré. Tegesé, kowé
sing saiki pada nglakoni kasangsaran nglabuhi
Gusti Yésus, mbésuk kowé bakal nampa upahé,
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yakuwi, kowé bakal dianggep pantes karo Gusti
Allah ngleboni kratoné.

6 Pantyèn, Gusti Allah mesti bakal nindakké
sak beneré, Dèkné bakal nekakké kasangsaran
marang wong-wong sing pada nyiya-nyiya kowé.

7Malah kowé sing saiki pada nandang kangèlan
bakal dikèki ayem bareng karo awaké déwé
mbarang. Iki bakal klakonmbésuk nèkGusti Yésus
medun sangka swarga karo mulékat-mulékat sing
gedé kwasané.

8Karo geni sing mulak-mulak Gusti Yésus bakal
ngrampungké kabèh wong sing pada nampik
Gusti Allah lan sing pada nampik kabar kabunga-
hané Gusti Yésus.

9 Tenan, Gusti bakal nyetrap wong kaya ngono
kuwi sak beneré. Wong-wong kuwi bakal diusir,
adoh sangka Gusti Allah slawas-lawasé, adoh
sangka kamulyané sing nggumunké.

10 Kuwi kabèh bakal klakon mbésuk ing dina
tekané Gusti Yésus, nèk Dèkné bakal nampa pen-
galemané kabèh wong sing wis masrahké uripé
marangDèkné. Ing dina kuwi kabèh sing pretyaya
bakal ngluhurké Dèkné. Kowé mbarang bakal
ènèng nang kono, awit kowé uga pada gelem
pretyaya marang tembungé awaké déwé bab
Gusti Yésus.

11 Mulané, nèk awaké déwé mikirké bab kuwi
mau kabèh, awaké déwé tansah ndongakké kowé,
bisaa ènèng wohé lan ènèng pantesé enggoné
Gusti milih kowé, ora nganggur waé. Muga-muga
Gusti Allahngréwangikowékaro kwasané, supaya
barangbetyik singmbokkarepké lanpenggawéan
apa waé kanggo Gusti bisa keturutan kabèh.
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12 Dadiné sangka uripmu jenengé Gusti bakal
diluhurké karo wong-wong lan kowé déwé bakal
dielem karo Gusti, awit Gusti Allah lan Gusti Yésus
Kristusbakalngétokkékabetyikanémarangkowé.

2
WongDuraka

1 Para sedulur, awaké déwé saiki arep
ngomongké bab tekané Gusti Yésus Kristus lan
bab enggoné awaké déwé bakal dikumpulké dadi
siji karo Dèkné nang panggonané.

2Pantyènwis ènèng sing padamulangi nèk kuwi
wis klakon. Jaréné Roh Sutyi sing ngomongi
ngono. Uga ènèng sing ngomong nèk awaké déwé
taumulangi nèk kuwiwis klakon lan ènèng liyané
menèh ngomong nèk awaké déwé tau nulis nang
layang nèk Gusti Yésus wis teka. Para sedulur, aja
sampèkomongan sing kayangonokuwindadèkké
bingungé atimu.

3 Wong-wong kuwi ngapusi, aja digugu. Awit
sakdurungé Gusti Yésus teka menèhwong pirang-
pirang bakal pada ninggal dalané Gusti Allah.
Sakwisé kuwi terusWongDurakangétok,nanging
dèkné bakal dibuwang nang neraka karo Gusti.

4 Wong Duraka kuwi bakal nglawan marang
sembarang sing disembah lan sing dianggep gusti
allahkaromanungsa. Dèknémalahbakal njagong
nongkrongnangGréjaGedé,ngaku-akunèkdèkné
kuwi Gusti Allah, ngungkuli liya-liyané.

5 Bab kuwi mau kabèh aku wis tau ngomongi
kowédongéaku ijik nangnggonmu. Apawis pada
lali?
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6Kowé ngerti nèk saiki ijik ènèng sing ngalang-
alangi Wong Duraka iki, mulané durung bisa
ngétok. Dèkné metuné mbésuk nèk wis wantyiné,
nèk Gusti Allah wis nglilani.

7 Pantyèn saiki dèkné wis nyambutgawé,
ngojok-ojoki wong-wong kongkon pada ninggal
dalané Gusti Allah, nanging ijik meneng-
menenganwaé. Ijik ènèng sing ngadang-adangi.

8Metuné mbésuk, nèk sing ngadang-adangi iki
wis lunga. Nanging Gusti Yésus bakal teka lan
bakal matèni Wong Duraka karo tembungé lan
njedulé Gusti Yésus bakal ngrampungké kwasané
Wong Duraka kuwi sak kabèhé.

9 Wong Duraka kuwi nèk metu bakal nganggo
kwasané Sétan, bisa ngétokké kwasané karo
tanda-tanda lanmujijat-mujijat, kanggo nyasarké
wong-wong.

10Wong-wong sing pantyèné wis bakal tiba ing
karusakanpadagelemngguguapusankuwi. Awit
ora gelem nampa pitutur sing bener, sing bisa
nylametké uripé,malah pada nampik kuwi.

11Mulané Gusti Allah ngedunké pangwasa sing
nyasarké wong-wong kuwi, sing marakké wong-
wong nggugu apusan.

12 Mengkono kuwi Gusti Allah bisa nyetrap
kabèhwong sing ora padanggugumarang pitutur
sing bener, wong sing pada seneng nglakoni sing
ala.

Kesuwunmarang Gusti
13 Nanging para sedulur, kowé sing ditrésnani

tenan karo Gusti. Awaké déwé rumangsa nèk
awaké déwé iki kudu tansah maturkesuwun
marang Gusti Allah nèk ngélingké kowé kabèh.
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Awit Gusti wis milih kowé. Pantyèn kowé sing
diluwari sing ndisik déwé sangka kwasané ala.
Kuwi penggawéané Roh Sutyi, sing wis ngresiki
uripmu lan uga jalaran kowé pada pretyaya
marang pitutur sing bener.

14 Gusti wis manggil kowé lantaran kabar
kabungahan sing digelarké karo awaké déwé
marang kowé. Gusti manggil kowé supaya kowé
uga éntuk pandumané Gusti Yésus, tegesé, kowé
bakal digunggung-gunggung kaya enggonéwong-
wong bakal nggunggung Gusti Yésus.

15 Mulané para sedulur, kowé kudu mantep
terus nurut marang pitutur sing wis diwulangké
karo awaké déwé nganggo tembung lan uga
nganggo layang.

16 Sangka kabetyikané, Yésus Kristus déwé,
Gustiné awaké déwé lan Gusti Allah, Bapak sing
trésna tenan marang awaké déwé, wis ngekèki
panglipur lan pengarep-arep sing langgeng
marang kowé.

17 Muga-muga Dèkné uga ngekèki kekendelan
lan kekuwatan marang kowé kabèh enggonmu
pada nindakké sing betyik, senajana mbok tin-
dakké karo tembung apa karo penggawéan.

3
Rasul Paulus nyuwun pandonga

1 Para sedulur, ijik ènèng prekara siji-loro
menèh sing kudu tak omong. Sing penting déwé
yakuwi, awaké déwé kudumbok dongaké. Didon-
gakké supaya pituturé Gusti bisamrèmèn-mrèmèn
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terus lan ditampa karo wong-wong, ya kaya nang
nggonmu kono.

2 Kowé ngerti nèk ora kabèh wong gelem
pretyaya marang pituturé Gusti. Okèh sing pada
nglawan lan ndadèkké sangsarané awaké déwé.
Mulané, awaké déwé nyuwun pandongamu, su-
paya Gusti ngluwari awaké déwé sangka tangané
wong kaya ngono kuwi.

3Nanging para sedulur, Gusti kenèng dijagakké.
Dèkné bakal ngekèki kekuwatan marang kowé,
supaya kowé bisa pretyaya terus lan Dèkné bakal
mageri kowé sangka sak wernané ala.

4 Awaké déwé ngerti nèk kowé temen nurut
Gusti, mulané awaké déwé ya pretyaya nèk pitu-
turé awaké déwé kabèh bakal mbok lakoni, saiki
lan sak terusé.

5 Muga-muga Gusti madangi atimu, supaya
kowé bisa dunung sepira gedéné katrésnané Gusti
marang kowé lan panyuwuné awaké déwé uga,
muga-muga Gusti Yésus Kristus ngekèki keman-
tepanmarang kowé.

Ajamales kerja
6 Para sedulur, ing jenengé Gusti Yésus Kristus

awaké déwé mréntah kowé: sedulur sing males
kerja lan sing urip sak karepé, sing ora nurut
marangpiwulangéawakédéwé, sedulur singkaya
ngono kuwi kudumbok edohi.

7 Kowé déwé pada ngerti nèk awaké déwé wis
ngekèki tulada sing kenèng mbok tiru. Dongé
awaké déwé nang nggonmu awaké déwé ya ora
énak-énak slonjor waé.
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8 Awaké déwé ya ora njagong njagakké liyané,
ora. Wujuté awaké déwé nyambutgawé awan-
wengi sampèk tangané kapalen, supaya awaké
déwé ora dadi renggané sapa-sapa.

9Awaké déwé enggoné nyambutgawé kuwi ora
jalaran awaké déwé ora éntuk njaluk sokongan
kowé, ora, nanging supaya uripé awaké déwé iki
kenèngmbok tiru.

10 Dongé awaké déwé nang nggonmu awaké
déwé ya ajek ngomongi kowé: sedulur sing males
kerja aja diréwangi.

11 Awaké déwé ngomong ngono kuwi, jalaran
awaké déwé krungu nèk nang nggonmu ènèng
sedulur siji-loro sing males kerja, malah namung
ngétan-ngulon ngrusui uripé liyané.

12 Ing jenengé Gusti Yésus Kristus awaké déwé
mréntah sedulur-sedulur kuwi supaya pada
nyambutgawé nggolèk sandang-pangané déwé.

13 Lan kowé, para sedulur, kowé sing ora kaya
ngono, kowé aja pada kesel enggonmu nglakoni
sing betyik.

14Dititèni, menawa waé ènèng sedulur sing ora
gelemmanutmarang omongané awaké déwé sing
ketulis nang layang iki. Sedulur kuwi aja diejèk
bebarengan, mengko lak isin déwé.

15 Nanging dèkné aja dianggep kaya mungsuh,
ora, dèkné kudumbok benerké kaya sedulur.

Penutup lan pamuji slamet
16 Para sedulur, Gusti déwé sing bisa ngekèki

katentreman. Muga-muga Dèkné nuntun kowé
kabèh lan ngekèki katentremanmarang kowé sak
terusé ing prekara apa waé.
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17 Tyukup seméné waé layang iki. Aku, Paulus,
aku sing nanda-tangani layang iki, aku kirim
slamet marang kowé.

18 Muga-muga Gusti Yésus Kristus ngétokké ka-
betyikanémarang kowé kabèh.

Paulus lan Timotius
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